
È evidente che uno spazio 
nonprof i t  debba r ingraziare 
in modo convincente,  esau-

st ivo e possibi lmente anche suggest ivo 
tut t i  coloro che ne hanno reso possibi le 
le at t iv i tà at t raverso var ie forme di  part-
nership,  contr ibut i ,  donazioni ,  support i 
e col laborazioni .  Per questo mot ivo s i  è 
reso necessar io t rasformare quel lo che 
normalmente è un sempl ice elenco in 
appendice in un dist into capi to lo,  at t ra-
verso cui  raccontare un’al t ra parte sa-
l iente del la stessa stor ia.
Nei  nostr i  Thanks ,  quindi  non solo i  nomi 
di  ent i  pubbl ic i ,  is t i tuzioni ,  imprese, 
fondazioni  e s ingol i  indiv idui  benefat tor i 
che hanno creduto nel la mission di  Via-
far in i  e con questa s i  sono ident i f icat i , 
ma anche let tere e document i ,  r icordi  e 
asserzioni  at t raverso cui  evincere le ra-
gioni  del  loro supporto.  In aggiunta do-
cumentazione del le var ie at t iv i tà di  fun-
drais ing svi luppate durante gl i  anni . 
Sper iamo di  non avere diment icato nes-
suno, ma se così fosse le nostre più 
sent i te scuse.

I t  is  c lear that  a non prof i t  or-
ganisat ion should thank – in 
a convincing, comprehensive 

and perhaps enthral l ing manner – al l 
those who have made i ts work possible 
through var ious forms of  partnership,  as 
wel l  as their  contr ibut ions,  donat ions, 
support  and col laborat ion.  For th is rea-
son i t  is  necessary to turn what is nor-
mal ly a l is t  in the appendix into a chap-
ter in i ts own r ight ,  one which recounts 
another sal ient  part  of  the same story 
to ld in the previous chapters.
So in our Thanks ,  there are not only 
the names of  publ ic bodies,  inst i tut ions, 
companies,  foundat ions and indiv idual 
benefactors who bel ieved in and iden-
t i f ied wi th Viafar in i ’s  mission, but also 
let ters and documents,  recol lect ions 
and assert ions,  which convey the rea-
sons for their  support .  In addi t ion,  docu-
ments concerning the var ious fundrais-
ing in i t iat ives developed throughout the 
years.
We hope not to have over looked any-
one, however should that  be the case, 
our s incerest  apologies.

CHAPTER 17 
THANKS TO
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Membership Viafar in i  è stato i l  pr imo progetto di  autof inanziamento nel  1991: 80 
art ist i  hanno donato un’opera-manifesto 70x100 per la campagna di  adesione a 
Viafar in i ;  i l  comunicato stampa indica le quote di  adesione; per l ’occasione, l ’ar t is ta 

Emil io Fant in ha raccol to le f i rme a sostegno di  Viafar in i  nel l ’ambito del  progetto Per apr i re una via .  
―  Membership Viafar in i  was the f i rst  fundrais ing project  in 1991: 80 art ists donated a unique poster 
70x100 for the Viafar in i  membership campaign; the press release indicates the membership fees;  on that 
occasion art ist  Emi l io Fant in col lected signatures in support  of  Viafar in i  wi th in the project  Per apr i re una 
via  (opening a new way).

Nel  1995 è stata organizzata un’asta come parte di  Transat lant ico ,  f inal izzata a rac-
cogl iere fondi  per la mostra;  l ’asta è stata tenuta dal  gal ler ista Sergio Casol i .  L ista 

con i  prezzi  del le opere  ―  In 1995 an auct ion was organized as part  of  the Transat lant ico  show, in order 
to raise funds for the exhibi t ion;  the auct ion was held by dealer Sergio Casol i .  Artworks’  pr ice l is t
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Viafar in i  Fund  è stato un progetto di 
fundrais ing sper imentato nel  1997 da 

Patr iz ia Brusarosco assieme ai  cr i t ic i  Alessandra Galasso 
e Angela Vettese, al l ’economista Pier lu ig i  Sacco e agl i  av-
vocat i  Paolo Bergmann e Andrea Oreni ,  f inal izzato a f inan-
ziare at t iv i tà come i l  centro di  documentazione, in iz iat ive 
per la mobi l i tà degl i  ar t is t i  i ta l iani  e la produzione di  pro-
gett i  ar t is t ic i .   ―  Viafar in i  Fund was a fundrais ing project 
conceived in 1997 by director Patr iz ia Brusarosco, cr i t ics 
Alessandra Galasso and Angela Vettese, economist  Pier-
lu ig i  Sacco as wel l  as lawyers Paolo Bergmann and Andrea 
Oreni ,  a imed at  f inancing act iv i t ies such as the documenta-
t ion centre,  in i t iat ives to foster art ists ’  mobi l i ty,  as wel l  as 
the product ion of  ar t  projects. 
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Nel dicembre 1997 è stata organizzata una cena in gal ler ia 
per presentare i l  programma Viafar in i  Fund ,  sot toscr i t to da 

art ist i ,  col lezionist i ,  gal ler ist i  e cr i t ic i ;  t ra loro,  i  col lezionist i  Paolo Consolandi 
e Alessandro Grassi ,  la giornal ista Cloe Piccol i ,  la gal ler ista Claudia Gianferra-
r i ,  l ’esperto di  design Crist ina Morozzi ,  l ’ar t is ta Alex Pinna e Giovanna Amadasi 
del la Fondazione Prada. La cena si  è tenuta durante la mostra di  Eredi  Brancusi , 
Lasci to Col lezione Carrucci ,  a cura di  Alessandra Gal let ta.   ―  In December 1997 
a dinner was organised in the gal lery to present the programme Viafar in i  Fund  to 
which art ists,  col lectors,  gal lery owners,  and cr i t ics subscr ibed. Among them, col-
lectors Paolo Consolandi  and Alessandro Grassi ,  journal ist  Cloe Piccol i ,  dealer 
Claudia Gianferrar i ,  design professional  Cr ist ina Morozzi ,  ar t is t  Alex Pinna, and 

Giovanna Amadasi  f rom Fondazione Prada. The dinner was organised dur ing the 
exhibi t ion by Eredi  Brancusi ,  Lasci to Col lezione Carrucci ,  1997, curated by Ales-
sandra Gal let ta.

Bozza per l ’ediz ione di  Mauriz io Cattelan per Viafar in i  Fund  
―  Draft  by Mauriz io Cattelan for the Viafar in i  Fund ’s  edi t ion
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Occasionalmente,  per promuovere gl i  ar t is t i  i ta l iani ,  Viafar in i  è stata in-
v i tata a f iere internazional i ,  dove, ol t re a pubbl ic izzare i l  centro di  do-

cumentazione e progett i  ar t is t ic i  speci f ic i ,  ha presentato le ediz ioni  prodotte dagl i  ar t is t i ,  t ra 
cui  Vanessa Beecrof t ,  Mauriz io Cattelan, Margher i ta Manzel l i ,  Alessandro Pessol i ,  Tobias Re-
hberger e Rosemarie Trockel .   ―  Occasional ly,  Viafar in i  was invi ted to internat ional  ar t  fa i rs 
to promote I ta l ian art .  On this occasions, besides advert is ing the documentat ion websi tes and 
special  ar t is ts ’  projects,  Viafar in i  a lso presented art ists ’  special  edi t ions,  such as Vanessa 
Beecrof t ,  Mauriz io Cattelan, Margher i ta Manzel l i ,  Alessandro Pessol i ,  Tobias Rehberger and 
Rosemarie Trockel .

Rosemarie Trockel  edi t ion for  Viafar in i

Vanessa Beecrof t  edi t ion for  Viafar in i

Tobias Rehberger edi t ion for  Viafar in i

Mauriz io Cattelan edi t ion for  Viafar in i
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Nel 1995 le organizzazioni  nonprof i t  Careof e Viafar in i ,  uni te in consorzio, 
hanno in iz iato la col laborazione con i l  Comune di  Mi lano Settore Giovani  re-

golata da una ser ie di  convenzioni  per l ’offer ta di  serviz i  d i  documentazione e promozione nel l ’ambi-
to del le art i  v is ive.  La col laborazione si  è svi luppata negl i  anni  grazie ad alcuni  responsabi l i  del l ’Uf-
f ic io Giovani :  Giul ia Amato, Nadia Baratel la e Claudio Gri l lone. Nel  2000 Careof e Viafar in i  hanno 
partecipato al la gara per avere in concessione un nuovo spazio nel l ’area post- industrale r istrut tura-
ta del la Fabbr ica del  Vapore,  dove f inalmente s i  sono potute t rasfer i re nel  2008.  ―  Since 1995 the 
nonprof i t  organisat ions Careof and Viafar in i  act ivated a jo int  col laborat ion agreement wi th the Youth 
Department of  the Municipal i ty of  Mi lan),  by terms of  which were act ivated a ser ies of  services for 
the documentat ion and promot ion of  v isual  ar ts.  This col laborat ion developed i tsel f  throughout the 
years thanks to the department head off icers Giul ia Amato, Nadia Baratel la and Claudio Gri l lone. In 
2000 Careof and Viafar in i  took part  in a compet i t ion for  the assignment of  the new premises located 
in the renewed post- industr ia l  s i te Fabbr ica del  Vapore,  where they f inal ly moved to in 2008.
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Dal 2006 al  2009 Viafar in i  ha 
partecipato a inContemporanea 

– la rete del l ’ar te,  un network di  organizzazioni  non-
prof i t  creato,  promosso e f inanziato dal la Provincia 
di  Mi lano, con Gabi Scardi  come diret tore art ist ico. 
Le al t re organizzazioni  nonprof i t  parte del  network 
sono state aMAZElab, Ar.Ri .Vi . ,  AssabOne, Atel ier 
Spazio Xpò, Careof,  Wurmkos, Connect ing Cul-
tures,  esterni ,  FreeUnDo, Isola Art  Center,  Museo 
Teo, Neon>fdv,  O’Artoteca, Report ing System and 
Xing.  ―  From 2006 to 2009 Viafar in i  part ic ipated 
in inContemporanea – la rete del l ’ar te,  a network 
of  non prof i t  organisat ions created, promoted and 
sponsored by the Provincia di  Mi lano, wi th Gabi 
Scardi  as art  d i rector.  The other nonprof i t  organisa-
t ions were aMAZElab, Ar.Ri .Vi . ,  AssabOne, Atel ier 
Spazio Xpò, Careof,  Wurmkos, Connect ing Cul tures, 
esterni ,  FreeUnDo, Isola Art  Center,  Museo Teo, 
Neon>fdv,  O’Artoteca, Report ing System and Xing.

I l  Ministero per i  Beni  e le Att i -
v i tà Cul tural i ,  nel l ’ambito del le 

propr ie in iz iat ive per la mobi l i tà degl i  ar t is t i  i ta l ia-
ni ,  ha in iz iato a sostenere i l  programma Milano on 
the move  nel  2006, f ino al  supporto economico al la 
residenza per art ist i  VIR Viafar in i - in-residence.   ―  
Since 2006 the I ta l ian Ministry of  Cul tural  Her i tage 
and Act iv i t ies,  as part  of  a ser ies of  in i t iat ives to 
foster I ta l ian art ists ’  mobi l i ty,  supports Milano on 

the move and the art ist  residency at  VIR Viafar in i -
in-residence.

La col laborazione con la Regione 
Lombardia è in iz iata nel  1994 con 
i  f inanziament i  a l  catalogo com-

puter izzato del la Bibl ioteca di  Careof e Viafar in i ,  è 
cont inuata con la digi ta l izzazione dei  mater ia l i  del 
centro di  documentazione, e s i  è protrat ta f ino ad 
oggi  con i l  supporto al l ’at t iv i tà esposi t iva r ivol ta ai 
g iovani  a l la Fabbr ica del  Vapore e al la residenza 
VIR Viafar in i - in-residence.  ―  The col laborat ion 
with the Regione Lombardia began in 1994 when i t 
funded the computer ised catalogue for the Careof 
and Viafar in i  l ibrary,  cont inued with the f inancing 
of  the digi ta l isat ion of  the documentat ion centre’s 
mater ia ls,  and i t  lasts unt i l  the present day with the 
support  for  Viafar in i ’s  exhibi t ion and residency pro-
grammes.
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Nel 2007 Careof e Viafar in i  hanno ot tenuto dal la Fon-
dazione Cariplo un contr ibuto per l ’avviamento del la 

nuova sede al la Fabbr ica del  Vapore con i l  progetto t r iennale Divulga-
zione del le art i  v is ive contemporanee at t raverso gl i  Archiv i  del  DOCVA 
Documentat ion Center for  Visual  Arts .  Dal  2009 la Fondazione Cariplo 
f inanzia presso VIR Viafar in i - in-residence i l  programma di  residenza per 
art ist i  Memories and Encounters ,  che invi ta gruppi  d i  ar t is t i  provenient i 
da aree geograf icamente e cul turalmente distant i  f ra loro,  con l ’ intento 
di  mettere a confronto esper ienze diverse e promuover le al l ’ interno del 

panorama i ta l iano.  ―  In 2007 the Fondazione Cariplo granted Car -
eof and Viafar in i  a contr ibut ion for  the opening of  their  new venue at 
the Fabbr ica del  Vapore,  wi th in a t r iennial  project  intended to divulge 
contemporary art  by means of  the mater ia ls f rom the DOCVA archives. 
Since 2009 the Fondazione Cariplo funds at  VIR Viafar in i - in-residence 
the residency programme Memories and Encounters ,  that  selects and 
invi tes art ists coming from di fferent geographical  and cul tural  areas, in 
order to exper iment a possible dialogue between di fferent exper iences 
and promote them within the i ta l ian art  scene.
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Nel 2006 l ’American Center Foundat ion ha assegnato a Viafar in i  un 
premio di  25 000 dol lar i ,  confer i to “per le at t iv i tà in supporto degl i  ar-

t is t i  emergent i  e non ancora r iconosciut i ,  per i  progett i  non convenzional i  e l ’approccio 
sper imentale”.    ―  In 2006 the American Center Foundat ion assigned Viafar in i  a 25,000 
dol lar  grant,  awarded in support  of  “emerging and under-recognized art ists,  r isk- taking 
projects and exper imental  th inking”.

Nel  2008 la Fondazione Banca del  Monte di  Lombardia ha f inanziato 
l ’acquisto del le at t rezzature del  centro di  documentazione art i  v is ive 

DOCVA.   ―  In 2008 the Fondazione Banca del  Monte di  Lombardia f inanced the pur -
chase of  new equipments for  the DOCVA Documentat ion Center for  Visual  Arts.
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S U S A N N A 
GEMMO ― 
GEMMO SPA

Sono Susanna 
Gemmo e in-
s ieme ai  miei 
f ratel l i  condu-
co l ’azienda di 
famigl ia,  Gem-
mo, fondata nel 
1919 da mio 
nonno Liv io. 
Dal  1919 a oggi 
abbiamo fat to 
molta strada: 

s i a - mo la pr ima azienda 
i ta l iana nel  set tore del l ’ impiant ist ica e 
dei  grandi  s istemi tecnologic i ,  abbiamo 
circa 1400 col laborator i ,  sedi  in diverse 
part i  del  mondo e un portafogl io commes-
se intorno al  mi l iardo e mezzo di  euro. 
I l  nostro è stato un percorso di  cresci ta 
favor i to sì  dal lo spir i to imprendi tor ia le 
e dal la nota operosi tà di  noi  venet i  ma 
i l  vero elemento fondante di  tut to c iò è 
stato ed è ancora oggi  lo s lancio verso 
l ’ innovazione e la r icerca, quel lo che io 
chiamo i l  DNA del la nostra azienda. 

Questa premessa per spiegare alcune 
del le ragioni  che ci  hanno avvic inato ad 
un’organizzazione per l ’ar te contempo-
ranea come Viafar in i ;  quando si  raggiun-
gono certe dimensioni  s i  assume inevi ta-
bi lmente anche una responsabi l i tà nel la 
società e s i  sente i l  dovere di  contr ibuire 
al  suo migl ioramento.  Noi  abbiamo deci-
so,  grazie anche al la conoscenza perso-
nale con Patr iz ia Brusarosco, l ’ar tef ice 
di  Viafar in i ,  d i  abbinare i l  nostro nome 
al l ’ar te contemporanea, col laborando 
con un’ent i tà che a sua vol ta è for temen-
te or ientata in direzione del la r icerca e 
del la sper imentazione.
Sarebbe stato più faci le e per cert i  versi 
anche più comodo decidere di  sostene-
re per esempio una grande mostra,  ot-
tenendo in cambio una vis ib i l i tà magari 
p iù al largata per i l  nostro marchio.  Ma 
non era nel  nostro DNA, non avrebbe r i -
sposto al  nostro s istemi di  valor i .
Viafar in i  è una strut tura nonprof i t  da 
sempre impegnata,  mi sembra anche con 
r iconoscimento di  tant i ,  nel  sostegno a 

giovani  ar t ist i ,  provenient i  da tut te le 
part i  del  mondo. Conosciamo tut t i  cosa 
vuol  d i re fare impresa cul turale in que-
sto Paese, le di ff icol tà a reper i re fondi , 
i  f inanziament i  erogat i  con cr i ter i  ta lora 
discut ib i l i… Insomma, le conseguenze 
del l ’assenza di  un governo del l ’ impresa 
cul turale.  Sostenendo f inanziar iamen-
te Viafar in i  abbiamo scel to di  dare una 
possibi l i tà ai  tant i  g iovani  ta lent i  che 
meri tano di  essere aiutat i  e sostenut i 
nel la loro at t iv i tà di  r icerca, di  studio e 
di  innovazione. 

Dal la col laborazione con Viafar in i  sono 
nate tante opportuni tà:  la Borsa di  Stu-
dio Gemmo da subi to associata al  pro-
getto Residence, che prevede l ’ospi ta l i tà 
gratui ta per 3 mesi  per un certo numero 
di  g iovani  ar t ist i ,  selezionat i  su consi-
gl io e indicazione di  ar t is t i  r iconosciut i 
internazionalmente,  che in questo modo 
possono usufruire del lo spazio per dedi-
carsi  a i  propr i  progett i ,  at t ivando anche 
un sistema di  conoscenze, di  scambio e 
di  confronto che mi sembra decisamen-
te l infa v i ta le per i l  panorama cul turale, 
mi lanese e non solo. 
Tante opportuni tà per l ’appunto,  nate 
t ramite l ’organizzazione di  Viafar in i :  la 
col laborazione con Hangar Bicocca e 
con un grande art ista come Alf redo Jaar. 
In  questo caso abbiamo messo a dispo-
siz ione le nostre r isorse umane, t ra le 
più qual i f icate,  che hanno contr ibui to in 
maniera determinante al la real izzazione 
di  due grandi  opere che al t r iment i  non 
sarebbe stato possibi le real izzare.  Si  è 
t rat tato di  un’esper ienza sempl icemente 
straordinar ia per i  nostr i  col laborator i ; 
provate ad immaginare cosa possa si-
gni f icare per un ingegnere che si  occupa 
di  progettazione di  gal ler ie o di  stazioni 
o di  grandi  impiant i  avere l ’occasione di 
lavorare f ianco a f ianco con un art ista 
come Jaar.
Un’esper ienza talmente straordinar ia 
che intendiamo far la diventare una sor-
ta di  best pract ice ,  un al t ro modo con i l 
quale adempiere al le responsabi l i tà che 
sent iamo di  avere.  Abbiamo intenzione 
di  s istemat izzare questo t ipo di  in iz iat i -
ve s ia estendendo opportuni tà s imi l i  ad 
al t r i  d ipendent i ,  s ia creando moment i  d i 
condiv is ione del  senso di  questa espe-
r ienza al l ’ interno del l ’azienda.
Precedentemente avevamo real izzato i l 

progetto esposi t ivo di  Ugo Rondinone 
al la Gal ler ia Civ ica di  Modena, metten-
do a disposiz ione anche in quel la occa-
sione le nostre competenze tecniche per 
real izzare una grande soff i t to di  luce.
Inf ine,  a chiudere i l  cerchio del la col la-
borazione, i l  fat to che alcune del le ope-
re real izzate dai  g iovani  ar t ist i  d i  Via-
far in i  approdano in azienda diventando 
così parte integrante del la spazi  del la 
v i ta aziendale.

Che cosa ha dato,  che cosa dà al la no-
stra azienda l ’esper ienza con Viafar in i  e 
con l ’ar te contemporanea? Innanzi tut to, 
come ho sottol ineato al l ’ in iz io del  mio 
intervento,  costruire un terreno comune 
con soggett i  d iversi  da quel l i  del la nostra 
at t iv i tà quot id iana e del  mondo degl i  af-
far i  con i  qual i  condiv idere i  nostr i  pr in-
c ip i  e valor i  fondant i ,  vale a dire la pas-
sione per l ’ innovazione, per la r icerca e 
i l  b isogno di  sper imentare per approdare 
a nuove conoscenze e nuovi  saper i .  Ci 
r iconosciamo profondamente nel lo spir i -
to che anima Viafar in i  e i  g iovani  ta lent i 
che la f requentano e l i  sosteniamo per-
ché vogl iamo che i l  maggior numero di 
persone entr i  in contat to con le inf in i -
te possibi l i tà che l ’ar te contemporanea 
off re s ia in quanto strumento di  r icerca 
che di  comunicazione.

Discorso tenuto in occasione di  Art for 
Business Forum ,  Hangar Bicocca, Mi la-
no, 2008.
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SUSANNA GEMMO ―  GEM-
MO SPA
My name is Susanna Gem-
mo and along with my bro-

thers I  run Gemmo, the fami ly business 
founded by my grandfather Liv io in 1919. 
Since then we have made a lot  of  pro-
gress as we are now the leading engi-
neer ing construct ion services and faci-
l i ty  management company in I ta ly.  With 
a port fo l io of  about one bi l l ion and a 
hal f  euros,  we have 1,400 employees 
and branches in di fferent parts of  the 
wor ld.  This growth has certainly been fa-
voured by the entrepreneur ia l  spir i t  and 
industr iousness that have always been 
the hal lmark of  the Veneto,  but the t rue 
founding element has always been our 
dedicat ion to innovat ion and research, 
what I  cal l  the DNA of our company.

This preface explains some of the rea-
sons that at t racted us to a contemporary 
art  organisat ion l ike Viafar in i .  When a 
certain standing is achieved, one feels 
the duty to make a contr ibut ion towards 
social  improvement,  and so responsi-
bi l i t ies are inevi tably undertaken. As a 
resul t ,  and because of  my personal  ac-
quaintance with Patr iz ia Brusarosco, the 
creator of  Viafar in i ,  we decided to be-
come associated with contemporary art 
by col laborat ing wi th an ent i ty that ,  l ike 
us,  is  exper imental  in spir i t  and strongly 
or iented towards research.
I t  would have been simpler and in some 
ways more convenient,  for  instance, to 
support  a large exhibi t ion in exchange 
for a larger degree of  publ ic i ty for  our 
brand. However,  i t  was not in our DNA 
and i t  would not have corresponded with 
our system of values.
Viafar in i  is  a nonprof i t  organisat ion that 
has received wide recogni t ion in i ts com-
mitment to the support  of  young art ists 
f rom di fferent parts of  the wor ld.  We al l 
understand what i t  means to undertake 
a cul tural  enterpr ise in th is country,  the 
di ff icul t ies in obtaining funds, the distr i -
but ion of  f inances according to quest io-
nable cr i ter ia… In other words,  the con-
sequences of  a government that  ignores 
the cul tural  sector.  By f inancial ly (and 
not only!)  support ing Viafar in i ,  we have 
chosen to give many deserving and ta-
lented young art ists the possibi l i ty  to re-
search, work and innovate.

Many opportuni t ies have emerged from 
our col laborat ion wi th Viafar in i .  The 
Gemmo Scholarship associated with 
the Residence project  sponsors several 
young art ists,  selected and indicated by 
internat ional ly acclaimed experts in the 
f ie ld,  providing them with housing and a 
studio where they can develop their  work 
for  three months.  This is a learning ex-
per ience where art ists can exchange and 
compare ideas, which seems to be the 

dr iv ing force for the cul tural  scene, in 
Mi lan and elsewhere.
Many opportuni t ies have emerged than-
ks to Viafar in i ,  such as the col laborat ion 
wi th Hangar Bicocca and with a great 
art ist  l ike Al f redo Jaar.  In th is case, we 
arranged for our highly qual i f ied human 
resources department to organise two 
important projects,  an accompl ishment 
which otherwise would not have been 
possible.  I t  has s imply been an extra-
ordinary exper ience for our employees. 
You can imagine the signi f icance of  th is 
project  for  an engineer who normal ly de-
signs and constructs tunnels,  or  large 
industr ia l  p lants,  to have the opportuni ty 
to work s ide-by-side with an art ist  l ike 
Jaar.
I t  has been such an extraordinary ex-
per ience that we intend to turn i t  into a 

sort  of  best  pract ice,  as another way of 
fu l f i l l ing our responsibi l i t ies.  We intend 
to systemat ical ly coordinate th is type 
of  project  by extending simi lar  opportu-
ni t ies to other employees and creat ing 
such exper iences within our company. 
Previously we had organised an exhibi-
t ion by Ugo Rondinone at  the Gal ler ia 
Civ ica in Modena, offer ing our techni-
cal  devices to bui ld a large cei l ing wi th 
l ights.  Final ly,  to c lose this chapter on 
col laborat ion,  some of the artworks cre-
ated by young art ists f rom Viafar in i  are 
located on our company’s premises, thus 
becoming an integral  part  of  our working 
environment.

What has our exper ience with Viafar in i 
and contemporary art  g iven us so far? 
Above al l ,  as I  stressed at  the beginning 
of  my contr ibut ion,  i t  has bui l t  a common 
ground with which to share our pr inciples 
and founding values, our passion for in-
novat ion,  research, and the need to ex-
per iment towards new knowledge within 
di fferent f ie lds f rom our dai ly act iv i t ies 
and the business wor ld.
We strongly ident i fy wi th Viafar in i  and the 
new talent i t  promotes,  which we support 
because we bel ieve that as many peo-
ple as possible should come into contact 
wi th the inf in i te number of  possibi l i t ies 
offered by contemporary art ,  as far  as 
devices for research and communicat ion 
are concerned.

Speech held on the occasion of  Art for 
Business Forum ,  Hangar Bicocca, Mi lan, 
2008.
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Dal 2006 a oggi  Gemmo Spa, azienda leader nei  set tor i  del l ’ impian-
t ist ica tecnologica e del  Faci l i ty  Management,  è partner ist i tuzionale 

di  Viafar in i  e ne sost iene tut t i  i  progett i  esposi t iv i  e i l  programma di  residenza. Tramite 
questa partnership,  Gemmo ha in iz iato a col lezionare per i  propr i  uff ic i  opere degl i  ar t is t i 
promossi  da Viafar in i .  In questa pagina e nel la successiva,  la sede centrale con opere di , 
da s in istra a destra,  David Renggl i ,  Sarah Ciracì ,  Luca Trevisani  and Alberto Tadiel lo.  Foto 
©  Andreaferrero.com  ―  From 2006 to the present day, Gemmo Spa, leading company in 

engineer ing construct ion services and faci l i ty  management,  became Viafar in i ’s  inst i tut ional 
partner,  sponsor ing al l  exhibi t ion projects and the residence programme. Through this part-
nership,  Gemmo began to col lect  ar tworks by art ists promoted by Viafar in i  for  i ts  off ices.  In 
th is page and in the fo l lowing one, v iews of  Gemmo Headquarters,  wi th artworks by ( f rom 
lef t  to r ight)  David Renggl i ,  Sarah Ciracì ,  Luca Trevisani  and Alberto Tadiel lo.  Photo ©  An-
dreaferrero.com
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Nel 2008 ACACIA Associazione Amici  Arte Contem-
poranea, che r iunisce alcuni  f ra i  p iù not i  col lezio-

nist i  i ta l iani  d i  ar te contemporanea, ha in iz iato un programma di  borse 
di  studio per invi tare gl i  ar t is t i  a l  programma VIR Viafar in i - in-residence; 
nel l ’ar t icolo pubbl icato su I l  Giornale del l ’Arte ,  Gemma Testa,  Presiden-
te di  ACACIA, i l lustra le at t iv i tà del la residenza.  ―  In 2008 ACACIA 
Associazione Amici  Arte Contemporanea, associat ion of  the most wel l -
know I ta l ian contemporary art  col lectors,  began to grant scholarships in 
order to invi te art ists to the VIR Viafar in i - in-residence programme; ar-
t ic le publ ished in the magazine I l  Giornale del l ’Arte ,  ACACIA President 
Gemma Testa explains VIR Viafar in i - in-residence.
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NICOLETTA FIORUCCI ― COLLEZIONISTA 
Come col lezionista i ta l iana sono consapevole  d i  dover  
suppl i re al  pal lore ist i tuzionale del  mio Paese.
Personalmente sono mot ivata a supportare organizza-

zioni  indipendent i  nonprof i t  che sostengono, promuovono le espe-
r ienze dei  g iovani  ar t ist i .
Scelgo Viafar in i  per la qual i tà e la coerenza dei  suoi  progett i  cul tural i 
e format iv i… Rimango sempre stupi ta nel  constatare nei  curr icula di 
ar t is t i  che  apprezzo la r icorrenza di  una col laborazione  con  l ’asso-
ciazione mi lanese.
Dopo aver f inanziato per due anni  i l  suo residence programme at-
t raverso borse di  studio dest inate a giovani  ar t ist i  provenient i  dal la 
Ri jksakademie, Sefer Memisolgu e Sharon Houkema ho pensato di 
sostenere la  partecipazione di  Viafar in i  a l  fest ival  degl i  spazi  indi-
pendent i  No Soul for  Sale  presso la Tate Modern.
Ritengo che questo evento internazionale possa  ampl i f icare i l  valore 
del l ’ impegno di  Viafar in i  e con esso la v is ib i l i tà di  buona parte del l ’ar-
te i ta l iana emergente.

NICOLETTA FIORUCCI ― COLLEZIONISTA 
As an I ta l ian col lector,  I  am aware of  having to make up 
for my Country ’s inst i tut ional  dul lness.
I  am personal ly mot ivated to support  independent non-

prof i t  organisat ions that sustain and promote work exper iences for 
young art ists.
I  choose Viafar in i  for  the qual i ty and coherence of  i ts  cul tural  and 
educat ional  projects… By looking at  the curr icula of  the art ists who-
se work I  appreciate,  I  get  a lways surpr ised by the recurrence of  the 
col laborat ion wi th the Mi lanese organisat ion. 
After having funded the residency programme by grant ing scholar-
ships to young art ists coming from Ri jksakademie, Sefer Memisolgu 
and Sharon Houkema for two years,  I  thought I  would support  i ts 
part ic ipat ion in the Fest ival  of  Independents No Soul for  Sale  at  the 
Tate Modern.
I  bel ieve that th is internat ional  event can increase the value of  Via-
far in i ’s  commitment as wel l  as provide vis ib i l i ty  to a large part  of 
emerging I ta l ian art .

Dal 2009 la col lezionista Nicolet ta Fiorucci  sost iene la mobi l i tà 
degl i  ar t is t i  nel l ’ambito del  programma VIR Viafar in i - in-residence 

con l ’assegnazione di  borse di  studio.  Nel  2010 ha contr ibui to al  progetto di  Flavio 
Favel l i  per la partecipazione di  Viafar in i  a No Soul For Sale – a fest ival  of  inde-
pendents ,  a cura di  Ceci l ia Alemani,  Mauriz io Cattelan e Massimi l iano Gioni  a l la 
Tate Modern a Londra.   ―  Since 2009 col lector Nicolet ta Fiorucci  supports art -
ists ’  mobi l i ty  wi th in the VIR Viafar in i - in-residence programme by grant ing schol-
arships.  In 2010 she contr ibuted to art ist  Flavio Favel l i ’s  project  for  Viafar in i ’s 
part ic ipat ion in No Soul For Sale – a fest ival  of  independents ,  curated by Ceci l ia 
Alemani,  Mauriz io Cattelan and Massimi l iano Gioni  at  Tate Modern in London.

Sefer Memisoglu,  Breeze ,  2009, v ideo.
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Dal 2004 l ’Associazione Artegiovane, grazie al le Camere di  Com-
mercio di  Mi lano e Tor ino,  supporta i l  database www.i ta l ianarea. i t  e 

la sezione ArtSynToMi  che elenca spazi  d ’ar te e gal ler ie.  Nel la foto,  Alv ise Cheval lard, 
Presidente di  Artegiovane.  ―  Since 2004 Artegiovane, thanks to the Mi lan and Tu -
r in Chambers of  Commerce, supports the database www.i ta l ianarea. i t ,  and i ts sect ion 
ArtSynToMi  mapping art  spaces and gal ler ies.  Photo:  Alv ise Cheval lard,  President of 
Artegiovane.
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Nel 2008 Vibrapac è stata partner nel l ’avvio di  DOCVA al la Fab-
br ica del  Vapore con la produzione di  This is the end ,  la mostra 

personale di  L i l iana Moro. Vibrapac ha anche forni to i  mater ia l i  per la produzione del la 
mostra Consider ing a plot  d i  Stéphanie Nava (2008),  e del le mostre col let t ive Curatol-
ogy©   (2009) e La f ior i tura del  bambù  (2009).  La pr ima col laborazione con Vibrapac 
r isale al  1994, quando l ’azienda ha sponsor izzato l ’ instal lazione di  Alan Belcher,  Com-
plex Mi lano .   ―  In 2008 Vibrapac was partner in the start  up of  the DOCVA at the 
Fabbrica del  Vapore,  wi th the product ion of  This is the end ,  L i l iana Moro’s solo show. 
Vibrapac also provided bui ld ing mater ia ls for  the product ion of  the solo show Consider-
ing a plot  by Stéphanie Nava (2008),  as wel l  as the group shows Curatology©  (2009) 
and La f ior i tura del  bambù  (2009).  The f i rst  col laborat ion wi th Vibrapac dates back to 
1994, when the f i rm sponsored the instal lat ion by Alan Belcher,  Complex Mi lano .
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Grazie a Hogan per l ’asta di  f inanziamento a 
DOCVA.  ―  Thanks to Hogan for the benef i t 

auct ion for  DOCVA. 

Tobias Rehberger,  Paolo Rossi ,  At twi l ight  , 
2001 

Grazie al la st i l is ta Yasmin Naqvi  e a Clerprem spa per le col laborazi-

oni  con Rosemarie Trockel ,  Kathar ina Grosse e Tobias Rehberger.  
―   Thanks to fashion designer Yasmin Naqvi  and to Clerprem spa for 
col laborat ing wi th Rosemarie Trockel ,  Kathar ina Grosse and Tobias 
Rehberger.
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Grazie al le aziende Cappel l in i ,  Di lmos, Edra,  Moroso e Zanotta per avere forni to element i  d i 
arredo.  ―  Thanks to the design companies Cappel l in i ,  Di lmos, Edra,  Moroso and Zanotta for 
supply ing furnishing elements.
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Kathar ina Grosse, I f  Music No Good I  No Dance ,  2004, detai l

Att iv i tà didatt iche al  DOCVA  ―  Educat ional  act iv i t ies at  DOCVA

David Mach, Going Down ,  1993
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Grazie a Epson per le at t rezzature tecniche  ―  Thanks to Epson for supply ing the technical  equipmentsF I  G  54
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Grazie ai  graf ic i ,  dal l ’a l to Ettore Sguera,  Mas-
simo Costa,  Annal isa Pagett i  e Mauriz io Navo-

ne, per i  loro progett i   ―  Thanks to graphic designers,  f rom the top  
Et tore Sguera,  Massimo Costa,  Annal isa Pagett i  e Mauriz io Navone, 
for  their  projects
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Grazie a goodwi l l 
– società di  consu-

lenza strategica per la real izzazione di 
progett i  cul tural i  e percorsi  d i  svi luppo 
del  terr i tor io legat i  a l la cul tura – per lo 
studio di  un percorso strategico di  soste-
nibi l i tà per Viafar in i .
Tra i  progett i  d i  goodwi l l  a i  qual i  Viafar i -
n i  ha ader i to come partner cul turale,  i l  C 
fest ival  ar te contemporanea .   ―  Thanks 
to goodwi l l  – a strategic consul tancy f i rm 
for the development of  cul tural  projects 
and local  processes l inked to contempo-
rary cul ture – for  def in ing a strategic plan 
for the sustainable growth of  Viafar in i .
Among goodwi l l  projects to which Viafa-
r in i  take part  as cul tural  partner,  the C 
fest ival  ar te contemporanea .
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Grazie al l ’avvocato Paolo Bergmann per le sue consulenze.  ―  Thanks 
to lawyer Paolo Bergmann for his consul tancy.

Grazie a Mihovi l  Markul in per avere instal lato la maggior parte del le 
mostre.  In basso a s in istra Mihovi l  Markul in nel l ’ instal lazione di  Anna 

Galtarossa, Kamchatka ,  2005, Viafar in i ;  a destra nel ’ instal lazione di  Dragana Sapanjos, 
Make your own kind of  music ,  2010, Viafar in i  ―  Thanks to art ist  Mihovi l  Markul in,  for  instal l -
ing most of  the shows. Bottom lef t  Mihovi l  Markul in inside the instal lat ion by Anna Galtar-
ossa, Kamchatka ,  2005, Viafar in i ;  on the r ight  inside the instal lat ion by Dragana Sapanjos, 
Make your own kind of  music ,  2010, Viafar in i
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Marcel lo Gianol i ,  Mio padre nostro ,  1996, Viafar in i 

Pianta del la sede di  Careof e Viafar in i  a l la Fabbr ica del  Vapore  ―  Plan of  Careof and Viafar in i ’s  venue at  Fabbr ica del  Vapore

Grazie agl i  archi tet t i  Marcel lo Gianol i  e Michele De Marino per la r istrut turazione del le sedi .    ―  Thanks to archi tects Michele De Marino and 
Marcel lo Gianol i  for  the renovat ion of  the premises.
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Davide Bonasia
Sant i  Caleca
Alberto Cal lar i 
Paola Di  Bel lo
Mario Gorni
Salvatore Lic i t ra
Armin Linke
Rossana Lo Russo
Deborah Manca
Antonio Maniscalco
Roberto Marossi
Andrea Mart i radonna
Agost ino Osio
Giovanni  Ricci
Isabel la Rosa
Zeno Zott i

Patrizia De Micheli
Ufficio stampa A.M.I.C.I. 
Tel. 02 87.54.83 
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Alessandra Maggi
pressoffice@viafarini.org

Ufficio Stampa Studio Pesci, Bologna
tel. +39 051 269267
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www.studiopesci.it

Ufficio stampa
Federica Cimatti | ALTOFRAGILE
+39 02 67077082
+39 333 4346146
f.cimatti@altofragile.it

Grazie agl i  uff ic i  stampa Patr iz ia De Michel i /AMICI,  Alessandra Maggi,  Studio Pesci  e Feder ica Cimatt i  |  ALTOFRAGILE per le at t iv i tà di  comu-
nicazione.  ―  Thanks to the press off ices Patr iz ia De Michel i /AMICI,  Alessandra Maggi,  Studio Pesci  and Feder ica Cimatt i  |  ALTOFRAGILE for 
promot ing the act iv i t ies.

Un grazie speciale ai  fotograf i  per avere reso possibi le questo l ibro:   ―  A special  thanks to the photographers,  for  making this book possible:
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